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Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 15 
 

  MZGTYNL  DCEDI  IPA  DHNL  LXEBD  IDIE Josh15:1 

:ONIZ  DVWN  DABP  OV-XACN  MEC@  LEAB-L@ 

�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� †́…E†́‹ ‹·’̧A †·Hµ÷¸� �́šŸBµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´÷‹·œ †·˜̧™¹÷ †́A¸„¶’ ‘¹˜-šµA¸…¹÷ �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ 
1. way’hi hagoral l’mateh b’ney Yahudah l’mish’p’chotham  
‘el-g’bul ‘Edom mid’bar-Tsin neg’bah miq’tseh theyman. 
 

Jos15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Yahudah according to their families  

was to the border of Edom, southward to the wilderness of Tsin at the extreme south. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν  
ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ιδουµαίας ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν ἕως Καδης πρὸς λίβα.   
1 Kai egeneto ta horia phyl�s Iouda kata d�mous aut�n  

 And were the boundaries of the tribe of Judah according to their families; 

apo t�n hori�n t�s Idoumaias apo t�s er�mou Sin he�s Kad�s pros liba.   

 from the borders of Edom from the wilderness of Zin to the south unto Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DABP  DPTD  OYLD-ON  GLND  MI  DVWN  ABP  LEAB  MDL  IDIE 2 

:†́A¸„¶’ †¶’¾Pµ† ‘¾�́Kµ†-‘¹÷ ‰µ�¶Lµ† �́‹ †·˜̧™¹÷ ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶†́� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min-halashon haponeh neg’bah. 
 

Jos15:2 Their south border was from the end of the Salt Sea,  

from the bay that turns to the south. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς  
ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα 

2 kai egen�th� aut�n ta horia apo libos he�s merous t�s thalass�s t�s halyk�s  

 And were their borders from the south unto a part sea of the salty  

apo t�s lophias t�s pherous�s epi liba  

 from the ridge bearing to the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ABPN  DLRE  DPV  XARE  MIAXWR  DLRNL  ABPN-L@  @VIE 3 

:DRWXWD  AQPE  DXC@  DLRE  OEXVG  XARE  RPXA  YCWL   

ƒ¶„¶M¹÷ †´�́”¸‡ †́’¹˜ šµƒ´”̧‡ �‹¹Aµş̌™µ” †·�¼”µ÷̧� ƒ¶„¶M¹÷-�¶‚ ‚́˜́‹¸‡ „ 

:†́”´™¸šµRµ† ƒµ“́’̧‡ †́š´Cµ‚ †´�́”¸‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ šµƒ´”¸‡ µ”·’̧šµA �·…́™¸� 
3. w’yatsa’ ‘el-minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim w’`abar Tsinah w’`alah minegeb  
l’Qadesh bar’ne`a w’`abar Chets’ron w’`alah ‘Addarah w’nasab haQar’qa`ah. 
 

Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Aqrabbim  

and continued to Tsin, then went up by the south of Qadesh-barnea  

and continued to Chetsron, and went up to Addar and turned about to Qarqa. 
 

‹3› καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως Ακραβιν  
καὶ ἐκπεριπορεύεται Σεννα καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Καδης Βαρνη  
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καὶ ἐκπορεύεται Ασωρων καὶ προσαναβαίνει εἰς Αδδαρα  
καὶ περιπορεύεται τὴν κατὰ δυσµὰς Καδης 
3 kai diaporeuetai apenanti t�s prosanabase�s Akrabin kai ekperiporeuetai Senna  

 And it travels over before the ascent leading to Acrabbim, and goes around Zin,  

kai anabainei apo libos epi Kad�s Barn� kai ekporeuetai As�r�n  

 and ascends from the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron,  

kai prosanabainei eis Addara kai periporeuetai t�n kata dysmas Kad�s  

 and ascends into Adar, and it marches around by the descent of Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  LGP  @VIE  DPENVR  XARE 4 

:ABP  LEAB  MKL  DIDI-DF  DNI  LEABD  ZE@VZ  DIDE 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ �µ‰µ’ ‚́˜́‹¸‡ †́’Ÿ÷¸ µ̃” šµƒ´”¸‡ … 

:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶�´� †¶‹¸†¹‹-†¶ˆ †́Ĺ‹ �Eƒ¸Bµ† œŸ‚̧˜¾œ †´‹́†¸‡ 
4. w’`abar `Ats’monah w’yatsa’ nachal Mits’rayim  
w’hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-yih’yeh lakem g’bul negeb. 
 

Jos15:4 And it passed on to Atsmon and went out unto the brook of Egypt,  

and the going out of the border were at the sea.  This shall be your south border. 
 

‹4› καὶ πορεύεται ἐπὶ Ασεµωνα καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν·   
τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός.   
4 kai poreuetai epi Asem�na  

 And it goes forth upon Azmon, 

kai diekbalei he�s pharaggos Aigyptou,  

 and it passes out unto the rushing stream of Egypt.  

kai estai autou h� diexodos t�n hori�n epi t�n thalassan;   

 And shall be his outer reaches of the borders at the sea.   

touto estin aut�n horia apo libos.   

 This is their borders from the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  DVW-CR  GLND  MI  DNCW  LEABE 5 

:OCXID  DVWN  MID  OEYLN  DPETV  Z@TL  LEABE 

‘·ÇšµIµ† †·˜̧™-…µ” ‰µ�¶Lµ† �́‹ †́÷¸…·™ �Eƒ̧„E † 

:‘·ÇšµIµ† †·˜̧™¹÷ �́Iµ† ‘Ÿ�̧K¹÷ †́’Ÿ–´˜ œµ‚̧–¹� �Eƒ̧„E 
5. ug’bul qed’mah yam hamelach `ad-q’tseh haYar’den  
ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam miq’tseh haYar’den. 
 

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, unto the end of the Yarden.  

And the border of the north side was from the bay of the sea at the end of the Yarden. 
 

‹5› καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν·  πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης  
καὶ ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ Ιορδάνου·   
5 kai ta horia apo anatol�n;  pasa h� thalassa h� halyk� he�s tou Iordanou.   

 And the borders from the east are all the sea salty, as far as the Jordan;  

kai ta horia aut�n apo borra kai apo t�s lophias t�s thalass�s  
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 and their borders by the north are from the ridge of the sea, 

kai apo tou merous tou Iordanou;   

 and from the part of the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DAXRD  ZIAL  OETVN  XARE  DLBG  ZIA  LEABD  DLRE 6 

:OAE@X-OA  ODA  OA@  LEABD  DLRE 

†́ƒ´š¼”´† œ‹·ƒ̧� ‘Ÿ–¸Q¹÷ šµƒ´”¸‡ †́�̧„´‰ œ‹·A �Eƒ̧Bµ† †́�́”¸‡ ‡ 

:‘·ƒE‚̧š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ �Eƒ̧Bµ† †́�́”¸‡ 
6. w’`alah hag’bul  Beyth chag’lah w’`abar mits’phon l’Beyth ha`arabah  
w’`alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos15:6 Then the border went up to Beyth-hoglah, and passed along by the north  

of Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹6› ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλα καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβα,  
καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαιων υἱοῦ Ρουβην, 
6 epibainei ta horia epi Baithagla  

 mount The borders upon Beth-hoglah, 

kai paraporeuetai apo borra epi Baitharaba,  

 and go near from the north unto Beth-arabah.  

kai prosanabainei ta horia epi lithon Bai�n huiou Roub�n,  

 And it ascends unto the borders at the stone of Bohan of the son of Reuben.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LBLBD-L@  DPT  DPETVE  XEKR  WNRN  DXAC  LEABD  DLRE 7 

  LGPL  ABPN  XY@  MINC@  DLRNL  GKP-XY@   
:LBX  OIR-L@  EIZ@VZ  EIDE  YNY  OIR-IN-L@  LEABD  XARE 

�́B¸�¹Bµ†-�¶‚ †¶’¾P †́’Ÿ–´˜̧‡ šŸ�́” ™¶÷·”·÷ †́š¹ƒ̧C �Eƒ¸Bµ† †́�´”̧‡ ˆ 

 �µ‰´Mµ� ƒ¶„¶M¹÷ š¶�¼‚ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷¸� ‰µ�¾’-š¶�¼‚  
:�·„¾š ‘‹·”-�¶‚ ‡‹´œ¾‚̧˜¾œ E‹́†¸‡ �¶÷¶� ‘‹·”-‹·÷-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ´”¸‡ 

7. w’`alah hag’bul D’birah me`emeq `Akor w’tsaphonah poneh ‘el-haGil’gal  
‘asher-nokach l’ma`aleh ‘Adummim ‘asher minegeb lanachal  
w’`abar hag’bul ‘el-mey-`Eyn shemesh w’hayu thots’othayu ‘el-`Eyn rogel. 
 

Jos15:7 The border went up to Debir from the valley of Akor,  

and turned northward toward Gilgal which is opposite the ascent of Adummim,  

which is on the south of the valley; and the border passed to the waters of Eyn-shemesh  

and the going out thereof were at Eyn-rogel. 
 

‹7› καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος Αχωρ  
καὶ καταβαίνει ἐπὶ Γαλγαλ, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως Αδδαµιν,  
ἥ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ρωγηλ, 
7 kai prosanabainei ta horia epi to tetarton t�s pharaggos Ach�r  

 And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor, 

kai katabainei epi Galgal, h� estin apenanti t�s prosbase�s Addamin, 

  and it goes down to Gilgal, which is before the entrance approach of Adummim, 

h� estin kata liba tÿ pharaggi,  
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 which is towards the south in the ravine.  

kai diekbalei epi to hyd�r p�g�s h�liou,  

 And passes out unto the water of the spring of sun.   

kai estai autou h� diexodos p�g� R�g�l,  

 And shall be his outer reaches the spring of Rogel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  @ID  ABPN  IQEAID  SZK-L@  MPD-OA  IB  LEABD  DLRE 8 

DNI  MPD-IB  IPT-LR  XY@  XDD  Y@X-L@  LEABD  DLRE   
:DPTV  MI@TX-WNR  DVWA  XY@   

�¹´�´�Eş̌‹ ‚‹¹† ƒ¶„¶M¹÷ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B �Eƒ̧Bµ† †́�´”̧‡ ‰ 

†́L´‹ �¾M¹†-‹·„ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š´†´† �‚¾š-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †́�´”¸‡  
:†́’¾–´˜ �‹¹‚́–¸š-™¶÷·” †·˜̧™¹A š¶�¼‚  

8. w’`alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘el-ketheph haY’busi minegeb hi’ Y’rushalam 
w’`alah hag’bul ‘el-ro’sh hahar ‘asher `al-p’ney gey-Hinnom yamah  
‘asher biq’tseh `emeq-R’pha’im tsaphonah. 
 

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Yebusite  

on the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain  

which is in the front of the valley of Hinnom to the west,  

which is at the end of the valley of Rephaim toward the north. 
 

‹8› καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα Ονοµ ἐπὶ νώτου Ιεβους ἀπὸ λιβός  
(αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ), καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους, ἥ ἐστιν  
κατὰ πρόσωπον φάραγγος Ονοµ πρὸς θαλάσσης,  
ἥ ἐστιν ἐκ µέρους γῆς Ραφαϊν ἐπὶ βορρᾶ, 
8 kai anabainei ta horia eis pharagga Onom epi n�tou Iebous  

 And ascend the borders unto the ravine of Hinnom at the back of Jebus 

apo libos haut� estin Ierousal�m,  

 from the south, this is Jerusalem.  

kai diekballei ta horia epi koryph�n orous,  

 And pass out the borders unto the top of the mountain 

h� estin kata pros�pon pharaggos Onom pros thalass�s,  

 which is by the face of the ravine of Hinnom towards the west,  

h� estin ek merous g�s Raphain epi borra,  

 which is by part of the land of Rephaim towards the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @VIE  GEZTP  IN  OIRN-L@  XDD  Y@XN  LEABD  X@ZE 9 

:MIXRI  ZIXW  @ID  DLRA  LEABD  X@ZE  OEXTR-XD  IXR-L@ 

‚́˜́‹¸‡ µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹¸”µ÷-�¶‚ š´†́† �‚¾š·÷ �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ¸‡ Š 

:�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™ ‚‹¹† †́�¼”µA �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ¸‡ ‘Ÿş̌–¶”-šµ† ‹·š´”-�¶‚ 
9. w’tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma`’yan mey Neph’toach  
w’yatsa’ ‘el-`arey har-`Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba`alah hi’ Qir’yath y’`arim. 
 

Jos15:9 From the top of the mountain the border was drawn  

to the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron,  

then the border was drawn to Baalah (that is, Qiriath-yearim). 
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‹9› καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω  
καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος Εφρων, καὶ ἐξάξει τὸ ὅριον εἰς Βααλ  
(αὕτη ἐστὶν πόλις Ιαριµ), 
9 kai diekballei to horion apo koryph�s tou orous  

 And passes out through the border from the top of the mountain 

epi p�g�n hydatos Naphth� kai diekballei eis to oros Ephr�n, 

 at the spring of the water of Nephtoah; and it passes out unto mount Ephron; 

kai exaxei to horion eis Baal (haut� estin polis Iarim),  

 and leads the border unto Baalah – this is the city Jearim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SZK-L@  XARE  XIRY  XD-L@  DNI  DLRAN  LEABD  AQPE 10 

:DPNZ  XARE  YNY-ZIA  CXIE  OELQK  @ID  DPETVN  MIXRI-XD 

•¶œ¶J-�¶‚ šµƒ́”¸‡ š‹¹”·ā šµ†-�¶‚ †´L´‹ †́�¼”µA¹÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ ‹ 

:†́’̧÷¹U šµƒ´”̧‡ �¶÷¶�-œ‹·A …µš´‹̧‡ ‘Ÿ�́“̧� ‚‹¹† †́’Ÿ–́Q¹÷ �‹¹š´”̧‹-šµ† 
10. w’nasab hag’bul miBa`alah yamah ‘el-har Se`ir w’`abar ‘el-ketheph har-Y’`arim  
mitsaphonah hi’ K’salon w’yarad Beyth-shemesh w’`abar Tim’nah. 
 

Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir,  

and passed along unto the side of Mount Yearim on the north (that is, Kesalon),  

and went down to Beyth-shemesh and passed on to Timnah. 
 

‹10› καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βααλ ἐπὶ θάλασσαν καὶ παρελεύσεται  
εἰς ὄρος Ασσαρες ἐπὶ νώτου, πόλιν Ιαριµ ἀπὸ βορρᾶ (αὕτη ἐστὶν Χασλων)  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ Πόλιν ἡλίου καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα, 
10 kai perieleusetai horion apo Baal epi thalassan kai pareleusetai  

 And went around the border from Baalah unto west, and shall go by 

eis oros Assares epi n�tou, polin Iarim apo borra  

 unto mount Seir unto the back, of the city Jearim from the north – 

(haut� estin Chasl�n) kai katab�setai epi Polin h�liou  

 this is Chesalon, and it shall go down to the city of the sun, 

kai pareleusetai epi liba,  

 and shall go by to the south. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DPEXKY  LEABD  X@ZE  DPETV  OEXWR  SZK-L@  LEABD  @VIE 11 

:DNI  LEABD  ZE@VZ  EIDE  L@PAI  @VIE  DLRAD-XD  XARE   

†́’Ÿš¸J¹� �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ¸‡ †́’Ÿ–´˜ ‘Ÿş̌™¶” •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ¸Bµ† ‚́˜́‹¸‡ ‚‹ 

:†́L´‹ �Eƒ̧Bµ† œŸ‚̧˜¾U E‹́†¸‡ �·‚̧’̧ƒµ‹ ‚́˜́‹¸‡ †́�¼”µAµ†-šµ† šµƒ´”¸‡  
11. w’yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph `Eq’ron tsaphonah w’tha’ar hag’bul Shikk’ronah  
w’`abar har-haBa`alah w’yatsa’ Yab’n’El w’hayu tots’oth hag’bul yamah. 
 

Jos15:11 The border went out unto the side of Eqron northward.  Then the border  

was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Yabn’El,  

and the goings out of the border were at the sea. 
 

‹11› καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου Ακκαρων ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια  
εἰς Σακχαρωνα καὶ παρελεύσεται ὄρος τῆς Βαλα καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Ιαβνηλ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν.   
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11 kai diekbalei to horion kata n�tou Akkar�n epi borran,  

 And shall pass out the border at the back of Ekron towards the north; 

kai diekbalei ta horia eis Sakchar�na  

 and shall pass out the borders into Shicron,  

kai pareleusetai oros t�s Bala kai diekbalei epi Iabn�l,  

 and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel; 

kai estai h� diexodos t�n hori�n epi thalassan.   

  and shall be the outer reaches the borders at the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  DNID  MI  LEABE 12 

:MZGTYNL  AIAQ  DCEDI-IPA  LEAB  DF  LEABE 

�Ÿ…́Bµ† †́ĹIµ† �́‹ �Eƒ̧„E ƒ‹ 
:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ †́…E†́‹-‹·’̧A �Eƒ¸B †¶ˆ �Eƒ̧„E 

12. ug’bul yam hayamah hagadol  
ug’bul zeh g’bul b’ney-Yahudah sabib l’mish’p’chotham. 
 

Jos15:12 The west border was at the Great Sea, and the coast thereof.  

This is the border around the sons of Yahudah according to their families. 
 

‹12› καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   
ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ιουδα κύκλῳ κατὰ δήµους αὐτῶν.  -- 

12 kai ta horia aut�n apo thalass�s;  h� thalassa h� megal� horiei.   

 And their borders from the west – the sea great shall define the bounds.   

tauta ta horia hui�n Iouda kyklŸ  

 These are the borders of the sons of Judah round about 

kata d�mous aut�n.  --  

 according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-IPA  JEZA  WLG  OZP  DPTI-OA  ALKLE 13 

:OEXAG  @ID  WPRD  IA@  RAX@  ZIXW-Z@  RYEDIL  DEDI  IT-L@ 

†́…E†́‹-‹·’̧A ¢Ÿœ¸A ™¶�·‰ ‘µœ´’ †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�´�̧�E „‹ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ™´’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹¸š¹™-œ¶‚ µ”º�E†́‹¹� †́E†´‹ ‹¹P-�¶‚ 
13. ul’Kaleb ben-Y’phunneh nathan cheleq b’thok b’ney-Yahudah  
‘el-pi Yahúwah liYahushu`a ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anaq hi’ Cheb’ron. 
 

Jos15:13 Now he gave to Kaleb the son of Yephunneh a portion among the sons of 

Yahudah, according to the command of JWJY to Yahushua, namely, Qiryath-arba,  

the father of Anaq (that is, Chebron). 
 

‹13› καὶ τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη ἔδωκεν µερίδα ἐν µέσῳ υἱῶν Ιουδα  
διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν Αρβοκ  
µητρόπολιν Ενακ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων).   
13 kai tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� ed�ken merida  

 And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion 

en mesŸ hui�n Iouda dia prostagmatos tou theou,  

 in the midst of the sons of Judah according to the order of the Elohim.  

kai ed�ken autŸ I�sous t�n polin Arbok m�tropolin Enak (haut� estin Chebr�n).   
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 And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak – this is Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYY-Z@  WPRD  IPA  DYELY-Z@  ALK  MYN  YXIE 14 

:WPRD  ICILI  INLZ-Z@E  ONIG@-Z@E 

 ‹µ�·�-œ¶‚ ™´’¼”´† ‹·’̧A †́�Ÿ�̧�-œ¶‚ ƒ·�́J �́V¹÷ �¶š¾Iµ‡ …‹ 

:™´’¼”´† ‹·…‹¹�̧‹ ‹µ÷̧�µU-œ¶‚̧‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ 
14. wayoresh misham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq  
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may y’lidey ha`Anaq. 
 

Jos15:14 Kaleb drove out from there the three sons of Anaq:  

Sheshai and Achiman and Talmai, the children of Anaq. 
 

‹14› καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ενακ,  
τὸν Σουσι καὶ τὸν Θολµι καὶ τὸν Αχιµα.   
14 kai ex�lethreusen ekeithen Chaleb huios Iephonn� tous treis huious Enak,  

 And utterly destroyed from there Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak –  

ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima.   

 Sheshai, and Talmai, and Achima.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XTQ-ZIXW  MIPTL  XAC-MYE  XAC  IAYI-L@  MYN  LRIE 15 

:š¶–·“-œµ‹¸š¹™ �‹¹’́–¸� š¹ƒ¸C-�·�̧‡ š¹ƒ¸C ‹·ƒ¸�¾‹-�¶‚ �́V¹÷ �µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`al misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jos15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir;  

now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher. 
 

‹15› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλεβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα ∆αβιρ ἦν τὸ πρότερον Πόλις γραµµάτων.   
15 kai aneb� ekeithen Chaleb epi tous katoikountas Dabir;   

 And ascended from there Caleb upon the ones dwelling in Debir;  

to de onoma Dabir �n to proteron Polis grammat�n.   

 and the name Debir was formerly City of Letters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTQ-ZIXW-Z@  DKI-XY@  ALK  XN@IE 16 

:DY@L  IZA  DQKR-Z@  EL  IZZPE  DCKLE 

š¶–·“-œµ‹¸š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶�¼‚ ƒ·�́J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†́V¹‚̧� ‹¹U¹ƒ †́“̧�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ´’̧‡ D́…́�¸�E 
16. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher  
ul’kadah w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jos15:16 And Kaleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it,  

I shall give him Aksah my daughter as a wife. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραµµάτων  
καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
16 kai eipen Chaleb Hos ean labÿ kai ekkopsÿ t�n Polin t�n grammat�n  

 And Caleb said, Who ever should take and destroy the City of Letters,  

kai kyrieusÿ aut�s, d�s� autŸ t�n Achsan thygatera mou eis gynaika.   
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 and should dominate it, I shall give to him Achsah my daughter for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  DCKLIE 17 

:DY@L  EZA  DQKR-Z@  EL-OZIE 

ƒ·�́� ‹¹‰¼‚ µ̂’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ´” D́…̧J¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 
:†́V¹‚̧� ŸU¹ƒ †́“̧�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 

17. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
 

Jos15:17 Athni’El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it;  

so he gave him Aksah his daughter as a wife. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφὸς Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔσωκεν αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα.   
17 kai elaben aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphos Chaleb ho ne�teros,  

 And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger.  

kai es�ken autŸ t�n Achsan thygatera autou autŸ gynaika.   

 And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCY  DIA@-Z@N  LE@YL  EDZIQZE  D@EAA  IDIE 18 

:JL-DN  ALK  DL-XN@IE  XENGD  LRN  GPVZE 

†¶…́ā ́†‹¹ƒ́‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚̧�¹� E†·œ‹¹“̧Uµ‡ D́‚Ÿƒ¸A ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:¢´K-†µ÷ ƒ·�́J D́�-š¶÷‚¾Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡ 
18. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah sadeh  
watits’nach me`al hachamor wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jos15:18 It came about that when she came, she persuaded him to ask of her father  

for a field.  So she alighted from the donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν  
καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσοµαι τὸν πατέρα µου ἀγρόν·   
καὶ ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   
18 kai egeneto en tŸ eisporeuesthai aut�n kai synebouleusato autŸ legousa  

 And it came to pass in her going forth, that she advised him, saying,  

Ait�somai ton patera mou agron;  kai ebo�sen ek tou onou.   

 I shall ask my father for a field; and she yelled from the donkey.   

kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   

 And Caleb said to her, What is it with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL  DZZPE  IPZZP  ABPD  UX@  IK  DKXA  IL-DPZ  XN@ZE 19 

:ZEIZGZ  ZLB  Z@E  ZEILR  ZLB  Z@  DL-OZIE  MIN  ZLB 

‹¹� †́Uµœ´’̧‡ ‹¹’́Uµœ¸’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †́�´ş̌ƒ ‹¹K-†́’̧U š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

– :œŸI¹U¸‰µU œ¾KºB œ·‚̧‡ œŸI¹K¹” œ¾KºB œ·‚ D́�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹´÷ œ¾KºB 
19. wato’mer t’nah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani w’nathatah li guloth mayim  
wayiten-lah ‘eth guloth `ilioth w’eth guloth tach’tioth. 
 

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; since you have given me the land of the Negeb,  

give me also springs of water.  So he gave her the upper springs and the lower springs. 
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‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ός µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Ναγεβ δέδωκάς µε·   
δός µοι τὴν Γολαθµαιν.  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ τὴν Γολαθµαιν τὴν ἄνω  
καὶ τὴν Γολαθµαιν τὴν κάτω.  -- 

19 kai eipen autŸ Dos moi eulogian,  

 And she said to him, Give a blessing to me!   

hoti eis g�n Nageb ded�kas me;   

 for for the land of the Negev you have appointed me.   

dos moi t�n Golathmain.  kai ed�ken autÿ Chaleb t�n Golathmain t�n an� 

 Give to me Golath-maim.  And gave her Caleb Golath-maim the upper part, 

kai t�n Golathmain t�n kat�.  --  

 and Golath the part below.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  DCEDI-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 20 

:�́œ¾‰̧P¸�¹÷¸� †́…E†́‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ � 

20. zo’th nachalath mateh b’ney-Yahudah l’mish’p’chotham. 
 

Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah  

according to their families. 
 

‹20› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ιουδα.   
20 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Iouda.   

 This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-IPA  DHNL  DVWN  MIXRD  EIDIE 21 

:XEBIE  XCRE  L@VAW  DABPA  MEC@  LEAB-L@ 

†́…E†́‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸� †·˜̧™¹÷ �‹¹š´”¶† E‹̧†¹Iµ‡ ‚� 

:šE„́‹¸‡ š¶…·”¸‡ �·‚̧˜̧ƒµ™ †́A̧„¶MµA �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ 
21. wayih’yu he`arim miq’tseh l’mateh b’ney-Yahudah  
‘el-g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El w’`Eder w’Yagur. 
 

Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah  

toward the border of Edom in the south were Qabts’El and Eder and Yagur, 
 

‹21› Ἐγενήθησαν δὲ αἱ πόλεις αὐτῶν·  πόλις πρώτη φυλῆς υἱῶν Ιουδα  
ἐφ’ ὁρίων Εδωµ ἐπὶ τῆς ἐρήµου Καιβαισελεηλ καὶ Αρα καὶ Ασωρ 

21 Egen�th�san de hai poleis aut�n;  polis pr�t� phyl�s hui�n Iouda  

 became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah,  

ephí hori�n Ed�m epi t�s er�mou Kaibaisele�l kai Ara kai As�r  

 upon the borders of Edom, by the wilderness Kabzeel, and Ara, and Asor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCRCRE  DPENICE  DPIWE 22 

:†́…́”¸…µ”¸‡ †́’Ÿ÷‹¹…̧‡ †́’‹¹™¸‡ ƒ� 

22. w’Qinah w’Dimonah w’`Ad’`adah. 
 

Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah, 
 

‹22› καὶ Ικαµ καὶ Ρεγµα καὶ Αρουηλ 

22 kai Ikam kai Regma kai Arou�l  

 and Icam, and Regma, and Aruel,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:OPZIE  XEVGE  YCWE 23 

:‘´’̧œ¹‹¸‡ šŸ˜́‰̧‡ �¶…¶™¸‡ „� 

23. w’Qedesh w’Chatsor w’Yith’nan. 
 

Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan, 
 

‹23› καὶ Καδης καὶ Ασοριωναιν 

23 kai Kad�s kai Asori�nain  

 and Kadesh, and Asorionain,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZELRAE  MLHE  SIF 24 

:œŸ�́”¸ƒE �¶�¶Š́‡ •‹¹ˆ …� 

24. Ziph waTelem uB’`aloth. 
 

Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth, 
 

‹24› καὶ Μαιναµ καὶ Βαλµαιναν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 

24 kai Mainam kai Balmainan kai hai k�mai aut�n  

 Maenam, and Balmanan, and their valleys, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEVG  @ID  OEXVG  ZEIXWE  DZCG  XEVGE 25 

:šŸ˜́‰ ‚‹¹† ‘Ÿş̌ ¶̃‰ œŸI¹ş̌™E †́Uµ…¼‰ šŸ˜́‰¸‡ †� 

25. w’Chatsor chadattah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor. 
 

Jos15:25 and Cgazor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor), 
 

‹25› καὶ αἱ πόλεις Ασερων (αὕτη Ασωρ) 

25 kai hai poleis Aser�n (haut� As�r) 

 the cities of Hezron – this is Hazor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DCLENE  RNYE  MN@ 26 

:†́…́�Ÿ÷E ”µ÷̧�E �́÷¼‚ ‡� 

26. ‘Amam uSh’ma` uMoladah. 
 

Jos15:26 Amam and Shema and Moladah, 
 

‹26› καὶ Σην καὶ Σαλµαα καὶ Μωλαδα 

26 kai S�n kai Salmaa kai M�lada 

 Sen, and Shema, and Moladah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HLT  ZIAE  OENYGE  DCB  XVGE 27 

:Š¶�́P œ‹·ƒE ‘Ÿ÷̧�¶‰̧‡ †´CµB šµ ¼̃‰µ‡ ˆ� 

27. waChatsar gaddah w’Chesh’mon uBeyth palet. 
 

Jos15:27 and Chatsar-gaddah and Cheshmon and Beyth-palet, 
 

‹27› καὶ Σερι καὶ Βαιφαλαδ 

27 kai Seri kai Baiphalad  

 and Seri, and Baiphalad,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DIZEIFAE  RAY  X@AE  LREY  XVGE 28 

:†́‹¸œŸ‹̧ˆ¹ƒE ”µƒ¶� š·‚̧ƒE �́”E� šµ ¼̃‰µ‡ ‰� 

28. waChatsar shu`al uB’er sheba` uBiz’yoth’yah. 
 

Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and Bizyothyah, 
 

‹28› καὶ Χολασεωλα καὶ Βηρσαβεε καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 
28 kai Cholase�la kai B�rsabee kai hai k�mai aut�n kai hai epauleis aut�n,  

 and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MVRE  MIIRE  DLRA 29 

:�¶˜́”´‡ �‹¹I¹”¸‡ †́�¼”µA Š� 

29. Ba`alah w’`Iim wa`Atsem. 
 

Jos15:29 Baalah and Iim and Atsem, 
 

‹29› Βαλα καὶ Βακωκ καὶ Ασοµ 

29 Bala kai Bak�k kai Asom  

 and Bala, and Bacoc, and Asom,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNXGE  LIQKE  CLEZL@E 30 

:†́÷¸š´‰̧‡ �‹¹“̧�E …µ�ŸU̧�¶‚̧‡ � 

30. w’El’tolad uK’sil w’Char’mah. 
 

Jos15:30 and Eltolad and Kesil and Charmah, 
 

‹30› καὶ Ελβωυδαδ καὶ Βαιθηλ καὶ Ερµα 

30 kai Elb�udad kai Baith�l kai Erma  

 and Elboudad, and Baethel, and Herma, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPQPQE  DPNCNE  BLWVE 31 

:†́Mµ“¸’µ“¸‡ †́Mµ÷¸…µ÷E „µ�̧™¹˜̧‡ ‚� 

31. w’Tsiq’lag uMad’mannah w’San’sannah. 
 

Jos15:31 and Tsiqlag and Madmannah and Sansannah, 
 

‹31› καὶ Σεκελακ καὶ Μαχαριµ καὶ Σεθεννακ 

31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak 

 and Selelac, and Macharim, and Sethennac,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OIRE  MIGLYE  ZE@ALE 32 

:ODIXVGE  RYZE  MIXYR  MIXR-LK  OENXE 

‘¹‹µ”̧‡ �‹¹‰̧�¹�̧‡ œŸ‚́ƒ¸�E ƒ� 
“ :‘¶†‹·š¸ µ̃‰¸‡ ”µ�·œ´‡ �‹¹š¸ā¶” �‹¹š´”-�́J ‘ŸL¹š¸‡ 

32. uL’ba’oth w’Shil’chim w’`Ayin  
w’Rimmon kal-`arim `es’rim wathesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:32 and Lebaoth and Shilchim and Ayin and Rimmon;  

in all, twenty-nine cities with their villages. 
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‹32› καὶ Λαβως καὶ Σαλη καὶ Ερωµωθ, πόλεις εἴκοσιἐννέα, καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
32 kai Lab�s kai Sal� kai Er�m�th, poleis eikosiennea, kai hai k�mai aut�n.   

 and Labos, and Sale, and Eromoth; the cities twenty-nine and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPY@E  DRXVE  LE@ZY@  DLTYA 33 

:†́’̧�µ‚̧‡ †´”¸š´˜̧‡ �Ÿ‚́U¸�¶‚ †´�·–¸VµA „� 

33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w’Tsar’`ah w’Ash’nah. 
 

Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah, 
 

‹33› Ἐν τῇ πεδινῇ·  Ασταωλ καὶ Ραα καὶ Ασσα 

33 En tÿ pedinÿ;  Asta�l kai Raa kai Assa  

 In the plain country, Astaol, and Raa, and Assa,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MPIRDE  GETZ  MIPB  OIRE  GEPFE 34 

:�́’‹·”´†̧‡ µ‰EPµU �‹¹MµB ‘‹·”¸‡ µ‰Ÿ’́ˆ¸‡ …� 

34. w’Zanoach w’`Eyn gannim Tappuach w’ha`Eynam. 
 

Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, Tappuach and Eynam, 
 

‹34› καὶ Ραµεν καὶ Τανω καὶ Ιλουθωθ καὶ Μαιανι 
34 kai Ramen kai Tan� kai Ilouth�th kai Maiani  

 and Ramen, and Tano, Iluthoth, and Maeani,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWFRE  DKEY  MLCRE  ZENXI 35 

:†́™·ˆ¼”µ‡ †¾�Ÿā �́Kº…¼”µ‡ œE÷̧šµ‹ †� 

35. Yar’muth wa`Adullam Sokoh wa`Azeqah. 
 

Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqah, 
 

‹35› καὶ Ιερµουθ καὶ Οδολλαµ καὶ Μεµβρα καὶ Σαωχω καὶ Αζηκα 

35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Sa�ch� kai Az�ka  

 and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXCBDE  MIZICRE  MIXRYE 36 

:ODIXVGE  DXYR-RAX@  MIXR  MIZXCBE 

†́š·…̧Bµ†̧‡ �¹‹µœ‹¹…¼”µ‡ �¹‹µš¼”µ�̧‡ ‡� 
:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-”µA¸šµ‚ �‹¹š́” �¹‹´œ¾š·…̧„E 

36. w’Sha`arayim wa`Adithayim w’haG’derah  
uG’derothayim `arim ‘ar’ba`-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim;  

fourteen cities with their villages. 
 

‹36› καὶ Σακαριµ καὶ Γαδηρα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς,  
πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
36 kai Sakarim kai Gad�ra kai hai epauleis aut�s, poleis deka tessares kai hai k�mai aut�n;   

 and Sacarim, and Gadera, its hamlets; – cities fourteen and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CB-LCBNE  DYCGE  OPV 37 
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:…́B-�µÇ„¹÷E †́�́…¼‰µ‡ ‘´’̧˜ ˆ� 

37. Ts’nan waChadashah uMig’dal-gad. 
 

Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad, 
 

‹37› Σεννα καὶ Αδασαν καὶ Μαγαδαγαδ 

37 Senna kai Adasan kai Magadagad  

 Senna, and Adasan, and Magadalgad,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@ZWIE  DTVNDE  ORLCE 38 

:�·‚̧œ¸™´‹¸‡ †¶P¸ ¹̃Lµ†¸‡ ‘´”̧�¹…̧‡ ‰� 

38. w’Dil’`an w’haMits’peh w’Yaq’th’El. 
 

Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yoqth’El, 
 

‹38› καὶ ∆αλαλ καὶ Μασφα καὶ Ιακαρεηλ 

38 kai Dalal kai Maspha kai Iakare�l  

 and Dalad, and Maspha, and Jachareel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OELBRE  ZWVAE  YIKL 39 

:‘Ÿ�̧„¶”̧‡ œµ™¸˜́ƒE �‹¹�́� Š� 

39. Lakish uBats’qath w’`Eg’lon. 
 

Jos15:39 Lakish and Botsqath and Eglon, 
 

‹39› καὶ Λαχης καὶ Βασηδωθ καὶ Ιδεαδαλεα 
39 kai Lach�s kai Bas�d�th kai Ideadalea  

 and Lachish, and Basedoth, and Ideadalea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YILZKE  QNGLE  OEAKE 40 

:�‹¹�̧œ¹�̧‡ “´÷̧‰µ�¸‡ ‘ŸAµ�¸‡ ÷ 

40. w’Kabbon w’Lach’mas w’Kith’lish. 
 

Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish, 
 

‹40› καὶ Χαβρα καὶ Μαχες καὶ Μααχως 

40 kai Chabra kai Maches kai Maach�s  

 and Chabra, and Maches, and Maachos, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNRPE  OEBC-ZIA  ZEXCBE 41 

:ODIXVGE  DXYR-YY  MIXR  DCWNE 

†́÷¼”µ’̧‡ ‘Ÿ„́C-œ‹·A œŸš·…̧„E ‚÷ 
“ :‘¶†‹·š¸ µ̃‰¸‡ †·š¸ā¶”-�·� �‹¹š´” †́…·Rµ÷E 

41. uG’deroth Beyth-dagon w’Na`amah  
uMaqqedah `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah;  

sixteen cities with their villages. 
 

‹41› καὶ Γεδδωρ καὶ Βαγαδιηλ καὶ Νωµαν καὶ Μακηδαν,  
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πόλεις δεκαὲξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
41 kai Gedd�r kai Bagadi�l kai N�man kai Mak�dan,  

 and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan; 

poleis dekaex kai hai k�mai aut�n;   

 cities sixteen and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OYRE  XZRE  DPAL 42 

:‘´�́”¸‡ š¶œ¶”´‡ †́’̧ƒ¹� ƒ÷ 

42. Lib’nah wa`Ether w’`Ashan. 
 

Jos15:42 Libnah and Ether and Ashan, 
 

‹42› Λεµνα καὶ Ιθακ καὶ Ανωχ 

42 Lemna kai Ithak kai An�ch 

 Lebna, and Ithac, and Anoch,  
 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIVPE  DPY@E  GZTIE 43 

:ƒ‹¹˜̧’E †´’̧�µ‚̧‡ ‰́U¸–¹‹̧‡ „÷ 

43. w’Yiph’tach w’Ash’nah uN’tsib. 
 

Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib, 
 

‹43› καὶ Ιανα καὶ Νασιβ 

43 kai Iana kai Nasib  

 and Jana, and Nasib,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RYZ  MIXR  DY@XNE  AIFK@E  DLIRWE 44 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ ”µ�·U �‹¹š´” †́�‚·š´÷E ƒ‹¹ˆ¸�µ‚̧‡ †́�‹¹”̧™E …÷ 

44. uQ’`ilah w’Ak’zib uMare’shah `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages. 
 

‹44› καὶ Κεϊλαµ καὶ Ακιεζι καὶ Κεζιβ καὶ Βαθησαρ καὶ Αιλων,  
πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bath�sar kai Ail�n,  

 and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and Ælom: 

poleis deka kai hai k�mai aut�n;   

 cities ten and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXVGE  DIZPAE  OEXWR 45 

:́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ ́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘Ÿş̌™¶” †÷ 

45. `Eq’ron ub’notheyah wachatsereyah. 
 

Jos15:45 Eqron, with its towns and its villages; 
 

‹45› Ακκαρων καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
45 Akkar�n kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�n;   

 Accaron, and her villages, and their hamlets. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ODIXVGE  CECY@  CI-LR-XY@  LK  DNIE  OEXWRN 46 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ …ŸÇ�µ‚ …µ‹-�µ”-š¶�¼‚ �¾J †́L´‹́‡ ‘Ÿš¸™¶”·÷ ‡÷ 

46. me`Eq’ron wayamah kol ‘asher-`al-yad ‘Ash’dod w’chats’reyhen. 
 

Jos15:46 from Eqron even to the sea, all that were by the side of Ashdod,  

with their villages. 
 

‹46› ἀπὸ Ακκαρων Γεµνα καὶ πᾶσαι, ὅσαι εἰσὶν πλησίον Ασηδωθ,  
καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
46 apo Akkar�n Gemna kai pasai, hosai eisin pl�sion As�d�th, kai hai k�mai aut�n;   

 From Accaron, Gemna, and all the cities that are near Asedoth, and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPA  DFR  DIXVGE  DIZEPA  CECY@ 47 

:LEABE  LEABD  MIDE  MIXVN  LGP-CR  DIXVGE 

´†‹¶œŸ’̧A †́Fµ” ́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ ́†‹¶œŸ’̧A …ŸÇ�µ‚ ˆ÷ 

“ :�Eƒ̧„E �Ÿƒ́Bµ† �́Iµ†̧‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” ́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ 
47. ‘Ash’dod b’notheyah wachatsereyah `Azah b’notheyah  
wachatsereyah `ad-nachal Mits’rayim w’hayam hagabol ug’bul. 
 

Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Azah, its towns and its villages;  

unto the brook of Egypt and the Great Sea, even its coastline. 
 

‹47› Ασιεδωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς·   
Γάζα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου·   
καὶ ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη διορίζει.   
47 Asied�th kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�s;  Gaza kai hai k�mai aut�s  

 Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages,  

kai hai epauleis aut�s he�s tou cheimarrou Aigyptou;  kai h� thalassa h� megal� diorizei.   

 and her hamlets, unto the rushing stream of Egypt, and the sea great separates.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKEYE  XIZIE  XINY  XDAE 48 

:†¾�Ÿā̧‡ š‹¹Uµ‹̧‡ š‹¹÷́� š´†´ƒE ‰÷ 

48. ubahar Shamir w’Yattir w’Sokoh. 
 

Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh, 
 

‹48› Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ·  Σαµιρ καὶ Ιεθερ καὶ Σωχα 

48 Kai en tÿ oreinÿ;  Samir kai Iether kai S�cha  

 And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  @ID  DPQ-ZIXWE  DPCE 49 

:š¹ƒ̧… ‚‹¹† †́Mµ“-œµ‹¸š¹™¸‡ †́Mµ…̧‡ Š÷ 

49. w’Dannah w’Qir’yath-sannah hi’ D’bir. 
 

Jos15:49 and Dannah and Qiryath-sannah (that is, Debir), 
 

‹49› καὶ Ρεννα καὶ Πόλις γραµµάτων (αὕτη ∆αβιρ) 

49 kai Renna kai Polis grammat�n (haut� Dabir)  

 and Renna, and the city of Letters, this is Debir;  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPRE  DNZY@E  APRE 50 

:�‹¹’́”¸‡ †¾÷̧U̧�¶‚̧‡ ƒ´’¼”µ‡ ’ 

50. wa`Anab w’Esh’t’moh w’`Anim. 
 

Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim, 
 

‹50› καὶ Ανων καὶ Εσκαιµαν καὶ Αισαµ 

50 kai An�n kai Eskaiman kai Aisam  

 and Anon, and Eskaiman, and Ærem, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-ZG@  MIXR  DLBE  OLGE  OYBE 51 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ †·š¸ā¶”-œµ‰µ‚ �‹¹š´” †¾�¹„¸‡ ‘¾�¾‰̧‡ ‘¶�¾„̧‡ ‚’ 

51. w’Goshen w’Cholon w’Giloh `arim ‘achath-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; eleven cities with their villages. 
 

‹51› καὶ Γοσοµ καὶ Χαλου καὶ Χαννα, καὶ Γηλώµ.  
πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai G�l�m.  poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;   

 and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities eleven, and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ORY@E  DNEXE  AX@ 52 

:‘´”¸�¶‚̧‡ †́÷Eş̌‡ ƒµš¼‚ ƒ’ 

52. ‘Arab w’Rumah w’Esh’`an. 
 

Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan, 
 

‹52› Αιρεµ καὶ Ρεµνα καὶ Σοµα 

52 Airem kai Remna kai Soma  

 Ærem, and Remna, and Soma,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DWT@E  GETZ-ZIAE  MIPIE 53 

:†́™·–¼‚µ‡ µ‰EPµU-œ‹·ƒE �‹¹’́‹¸‡ „’ 

53. w’Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah. 
 

Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqah, 
 

‹53› καὶ Ιεµαϊν καὶ Βαιθαχου καὶ Φακουα 

53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua  

 and Jemain, and Baethachu, and Phacua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEXAG  @ID  RAX@  ZIXWE  DHNGE 54 

:ODIXVGE  RYZ  MIXR  XRIVE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹¸š¹™̧‡ †´Ş̌÷º‰̧‡ …’ 
“ :‘¶†‹·š¸ µ̃‰¸‡ ”µ�·U �‹¹š´” š¾”‹¹˜̧‡ 

54. w’Chum’tah w’Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron w’Tsi`or `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron),  
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and Tsior; nine cities with their villages. 
 

‹54› καὶ Ευµα καὶ πόλις Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
καὶ Σωρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
54 kai Euma kai polis Arbok (haut� estin Chebr�n)  

 and Euma, and the city Arboc – this is Chebron, 

kai S�rth, poleis ennea kai hai epauleis aut�n;   

 and Soraith; cities nine and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DHEIE  SIFE  LNXK  OERN 55 

:†́HE‹̧‡ •‹¹ˆ́‡ �¶÷¸šµJ ‘Ÿ”́÷ †’ 

55. Ma`on Kar’mel waZiph w’Yuttah. 
 

Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah, 
 

‹55› Μαωρ καὶ Χερµελ καὶ Οζιβ καὶ Ιταν 

55 Ma�r kai Chermel kai Ozib kai Itan  

 Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GEPFE  MRCWIE  L@RXFIE 56 

:µ‰Ÿ’́ˆ¸‡ �́”¸…̧™́‹¸‡ �‚¶”̧š¸ˆ¹‹̧‡ ‡’ 

56. w’Yiz’r’`’el w’Yaq’d’`am w’Zanoach. 
 

Jos15:56 and Yezre’El and Yoqdeam and Zanoach, 
 

‹56› καὶ Ιαριηλ καὶ Ιαρικαµ καὶ Ζακαναϊµ 

56 kai Iari�l kai Iarikam kai Zakanaim 

 and Jariel, and Aricam, and Zacanaim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  XYR  MIXR  DPNZE  DRAB  OIWD 57 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ š¶ā¶” �‹¹š´” †́’̧÷¹œ̧‡ †´”̧ƒ¹B ‘¹‹µRµ† ˆ’ 

57. haQayin Gib’`ah w’Thim’nah `arim `eser w’chats’reyhen. 
 

Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; ten cities with their villages. 
 

‹57› καὶ Γαβαα καὶ Θαµναθα, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai k�mai aut�n;   

 and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XECBE  XEV-ZIA  LEGLG 58 

:šŸ…̧„E šE˜-œ‹·A �E‰̧�µ‰ ‰’ 

58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor. 
 

Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor, 
 

‹58› Αλουα καὶ Βαιθσουρ καὶ Γεδδων 

58 Aloua kai Baithsour kai Gedd�n  

 Ælua, and Bethsur, and Geddon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  YY  MIXR  OWZL@E  ZEPR-ZIAE  ZXRNE 59 
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:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �·� �‹¹š´” ‘¾™̧U¸�¶‚̧‡ œŸ’¼”-œ‹·ƒE œ́š¼”µ÷E Š’ 

59. uMa`arath uBeyth-`anoth w’El’t’qon `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:59 and Maarath and Beyth-anoth and Elteqon; six cities with their villages. 
 

‹59› καὶ Μαγαρωθ καὶ Βαιθαναµ καὶ Θεκουµ, πόλεις ἓξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
59 kai Magar�th kai Baithanam kai Thekoum, poleis hex kai hai k�mai aut�n;   

 and Magaroth, and Baethanam, and Thecum; cities six, and their villages; 
 

‹59›a Θεκω καὶ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ) καὶ Φαγωρ καὶ Αιταν  
καὶ Κουλον καὶ Ταταµ καὶ Εωβης καὶ Καρεµ καὶ Γαλεµ καὶ Θεθηρ καὶ Μανοχω,  
πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
59? Thek� kai Ephratha (haut� estin Baithleem) kai Phag�r kai Aitan kai Koulon  

 Theco, and Ephratha, this is Baethleem, and Phagor, and Ætan, and Culon, 

kai Tatam kai E�b�s kai Karem kai Galem kai Theth�r kai Manoch�, 

 and Tatam, and Thobes, and Carem, and Galem, and Thether, and Manocho: 

poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;    

 cities eleven and their villages, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXRI  ZIXW  @ID  LRA-ZIXW 60 

:ODIXVGE  MIZY  MIXR  DAXDE 

�‹¹š´”̧‹ œµ‹¸š¹™ ‚‹¹† �µ”µA-œµ‹¸š¹™ “ 
“ :‘¶†‹·š¸ µ̃‰¸‡ �¹‹µU¸� �‹¹š´” †́Aµš́†¸‡ 

60. Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim w’haRabbah `arim sh’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah;  

two cities with their villages. 
 

‹60› Καριαθβααλ (αὕτη ἡ πόλις Ιαριµ) καὶ Σωθηβα,  
πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
60 Kariathbaal (haut� h� polis Iarim) kai S�th�ba, poleis duo kai hai epauleis aut�n;   

 Cariathbaal – this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DKKQE  OICN  DAXRD  ZIA  XACNA 61 

:†́�´�̧“E ‘‹¹C¹÷ †́ƒ´š¼”´† œ‹·A š´A̧…¹LµA ‚“ 

61. bamid’bar Beyth ha`arabah Middin uS’kakah. 
 

Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, Middin and Sekakah, 
 

‹61› καὶ Βαδδαργις καὶ Θαραβααµ καὶ Αινων καὶ Αιχιοζα 

61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ain�n kai Aichioza 

 and Baddargeis, Tharabaam, and Ænon, and Æochioza,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  YY  MIXR  ICB  OIRE  GLND-XIRE  OYAPDE 62 

:‘¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ �·� �‹¹š´” ‹¹…¶B ‘‹·”̧‡ ‰µ�¶Lµ†-š‹¹”̧‡ ‘´�̧ƒ¹Mµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’haNib’shan w’`ir-hamelach w’`Eyn gedi `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Eyngedi; six cities with their villages. 
 

‹62› καὶ Ναφλαζων καὶ αἱ πόλεις Σαδωµ καὶ Ανκαδης,  
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πόλεις ἑπτὰ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
62 kai Naphlaz�n kai hai poleis Sad�m kai Ankad�s,  

 and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades; 

poleis hepta kai hai k�mai aut�n.   

 cities seven and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYEI  IQEAID-Z@E 63 

  IQEAID  AYIE  MYIXEDL  DCEDI-IPA  ELKEI-@L 

:DFD  MEID  CR  MLYEXIA  DCEDI  IPA-Z@ 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ „“ 

‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶�·Iµ‡ �́�‹¹šŸ†̧� †́…E†́‹-‹·’̧ƒ E�̧�E‹-‚¾� 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�́�Eš‹¹A †́…E†́‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 

63. w’eth-haY’busi yosh’bey Y’rushalam lo’-yuk’lu  b’ney-Yahudah l’horisham  
wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Yahudah biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam,  

the sons of Yahudah could not drive them out;  

so the Yebusites live with the sons of Yahudah at Yerushalam until this day. 
 

‹63› Καὶ ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα ἀπολέσαι αὐτούς·   
καὶ κατῴκησαν οἱ Ιεβουσαῖοι ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης.    
63 Kai ho Iebousaios katŸkei en Ierousal�m,  

 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 

kai ouk �dynasth�san hoi huioi Iouda apolesai autous;   

 and were not able the sons of Judah to destroy them;  

kai katŸk�san hoi Iebousaioi en Ierousal�m he�s t�s h�meras ekein�s.   

 and dwelt the Jebusites in Jerusalem until this day.  
 


